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1. Descrição do aparelho 
(fig.1)

1 Bucha SDS-Plus
2 Batente da profundidade de

perfuração
3 Comutador: Furar/furar com

percussão (paragem de per-
cussão)

4 Punho adicional
5 Comutador com rotação para a

direita/para a esquerda
6 Regulador das rotações
7 Interruptor para ligar/desligar
8 Botão de retenção

2. Material a fornecer

BBH 520
Bucha SDS-Plus
Punho adicional com limitador de
profundidade
Mala

3. Campo de aplicação

Este martelo perfurador é apropria-
do para furar em madeira e metal,
para perfurar em betão, pedra,
muros e aparafusar em madeira e
metal no uso doméstico. Utilize
apenas os acessórios adequados
(respeite as indicações do fabrican-
te).

Todas as outras utilizações são
proibidas.

4. Indicações importantes

Leia atentamente o manual de
instruções e respeite as respec-
tivas indicações. Familiarize-se
com o aparelho através do presen-
te manual de instruções, assim
como com uma utilização correcta
e com as instruções de segurança.

� Instruções de segu-
rança

� O BBH 520 não é adequado
para accionar adaptadores.

� Utilize a máquina apenas nos
campos de aplicação adequa-
dos.

� Não na área de vapores ou
líquidos inflamáveis.

� Utilize apenas brocas afiadas e
pontas aparafusadoras
próprias.

� Retire a ficha eléctrica da
tomada para efectuar trabalhos
de transformação e de limpeza.

� Proteja o cabo de rede contra
danificações, o óleo e o ácido
podem estragar o cabo.

� Não transporte o aparelho
segurando pelo cabo de rede.

� Não puxe o cabo de rede para
retirar a ficha eléctrica da toma-
da.
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� Antes de ligar a ficha eléctrica,
certifique-se de que o inter-
ruptor de serviço não está tra-
vado.

� Mantenha cabo de conexão
afastado do campo de acção.

� Ao utilizar tambores para cabos
desenrole bem o cabo.
Diâmetro mín. do arame 1,5
mm2

� As tomadas na zona exterior
têm de estar equipadas com
um interruptor de corrente dife-
rencial residual.

� Não sobrecarregue a máquina.
� Utilize sempre a máquina com

o punho adicional.
� Segure a máquina sempre com

as duas mãos durante o funcio-
namento.

� Certifique-se de que está numa
posição segura especialmente
em escadas ou andaimes ao
furar com as mãos desprotegi-
das.

� Fixe bem todas as peças a ser
trabalhadas.

� Nunca retire aparas ou estil-
haços com a máquina em fun-
cionamento.

� Torne-a inacessível a crianças!
� Pessoas menores de 16 anos

não podem operar a máquina.
� Localize primeiro, com um

detector de linhas, cabos de
corrente, canalização de água

ou de gás ocultados nas
paredes.

� Use óculos de protecção e
máscara contra o pó no caso
de trabalhos que façam pó.

� O ruído no local de trabalho
pode exceder os 85 dB (A).
Neste caso, o operador neces-
sita de medidas de protecção
acústica.

� As reparações só podem ser
efectuadas por um electricista.

� Utilize apenas peças sobresse-
lentes originais.

� Respeite as instruções gerais
de segurança para o manusea-
mento de ferramentas eléctri-
cas.

� Use óculos de protecção

� Use protecção auricular

� Use protecção contra 

poeiras
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5. Dados técnicos

Tensão de rede 230 V ~ 50 Hz

Potência absorvida 500 W

Capacidade de perfuração 

máx. Ø em betão 20 mm.

Aço 13 mm

madeira 30 mm

Rotações em vazio 0 - 1400 r.p.m.

Número de golpes 0 - 7150 min

Gola de fixação Ø 43 mm

Nível de pressão acústica 

LPA 85,8 dB(A)

Nível de potência acústica 

LWA 98,8 dB(A)

Vibração aw 5,7 m/s2

Isolamento duplo

Peso 2,5 kg

� O ruído desta ferramenta eléc-
trica foi medido segundo EN
50144-2-6.

� O valor das oscilações emitidas
foi apurado segundo EN
50144-2-6.

6. Antes da colocação em 
funcionamento

6.1. Indicações gerais

� Verfique, com um detector de
linhas, se o ponto de aplicação

da ferramenta está sobre
cabos eléctricos ou cana-
lizações de gás ou de água.

� Antes de ligar a máquina à cor-
rente, certifique-se de que a
tensão da rede coincide com a
indicada na placa com os
dados da potência.

6.2. Colocar a ferramenta (fig. 2)

O martelo perfurador tem uma
marca SDS-Plus.
� Puxe a ficha!
� Limpe e lubrifique levemente o

encabadouro do martelo perfu-
rador SDS-Plus (a) antes da
sua utilização.

� Puxe o casquilho de travamen-
to (11) para trás e segure-o,
empurre a ferramenta girando-
a para a bucha SDS-plus (1)
até ao batente.

� Volte a soltar o casquilho de
travamento (11). A ferramenta
bloqueia sozinha.

� Verifique o bloqueio puxando a
ferramenta

6.3. Retirar a ferramenta

� Puxe a ficha!
� Puxe o casquilho de travamen-

to (11) para trás.
� Retire a ferramenta da bucha

(1).
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6.4. Colocar o punho adicional 
(fig. 2)

Por motivos de segurança, utilize o
martelo perfurador somente com o
punho adicional (4).
� Gire o punho de apoio (12) do

punho adicional (4) para a
esquerda.

� Empurre o punho adicional (4)
por cima da bucha e gire-o
para a posição desejada.

� Gire o punho de apoio (12)
para a direita para fixar o
punho adicional (4) nesta
posição.

6.5. Ajustar o batente da profun
didade de perfuração 
(Fig. 2/3)

� Coloque a broca e bloqueie-a.
� Gire o punho de apoio (12)

para a esquerda.
� Coloque o batente de profundi-

dade da perfuração (2) no
punho de apoio e empurre-o
para a frente até ficar com o
mesmo comprimento da broca
fixa, sendo para isso recomen-
dável pressionar a broca contra
uma parede plana.

� Na escala do batente da pro-
fundidade de perfuração (2),
leia o valor em mm e subtraia
desse valor a profundidade de
perfuração desejada.

� Regule o valor obtido no baten-
te da profundidade de perfu-
ração (2) e gire o punho de
apoio (12) para a direita para
fixar o batente.

7. Colocação em funcio-
namento

7.1 Pré-selecção das rotações
(fig. 4)

Para trabalhar de forma a poupar o
material, deve respeitar sempre as
recomendações em relação às
rotações do fabricante das peças
sobresselentes.
� Girando a roda de regulação (6),

pode ajustar o martelo perfu-
rador para a rotação desejada.
Roda de regulação no sentido
+ => rotação maior
Roda de regulação no sentido -
=> rotação menor

� A rotação pode ser comandada
de continuamente conforme a
pressão sobre o interruptor
para ligar / desligar (7) até à
rotação pré-seleccionada na
roda de regulação (6).

� Durante o funcionamento contí-
nuo com o interruptor para ligar
/ desligar (7) travado, a máqui-
na funciona com a rotação pré-
seleccionada.
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7.2. Interruptor para ligar/desli
gar

Comutação instantânea:

Ligar: Pressione o interruptor para
ligar/desligar (7)
Desligar: Volte a soltar o interruptor
para ligar/desligar (7)

Funcionamento contínuo:

Ligar: Pressione o interruptor para
ligar/desligar (7) e fixe-o com o
botão de retenção (8).
Desligar: Pressione por breves
instantes o interruptor para
ligar/desligar (7) e solte-o.

7.3. Comutador: Comutador com 
rotação para a direita/para a 
esquerda (fig. 5)

� Perfurar, furar, apertar parafu-
sos: Empurre a alavanca de
selecção (5) para a posição „R“
trabalhar no sentido dos pon-
teiros do relógio.

� Desatarraxe os parafusos:
Empurre a alavanca de sel-
ecção (5) para a posição „L“
trabalhar contra o sentido dos
ponteiros do relógio.

� Utilize a alavanca de selecção
(5) só com a máquina parada.

7.4. Comutador: Furar / perfurar 
(fig. 6/7)

� Para perfurar em betão ou
muros deve girar o comutador
(3) para a posição      
(ver fig. 6)
Ponha a máquina a trabalhar
no sentido dos ponteiros do
relógio e comece com uma
rotação baixa, pois no mecanis-
mo de percussão electrop-
neumático do martelo, ao con-
trário de um berbequim com
percussão, a capacidade de
perfuração não depende da
força de pressão. Uma maior
força de pressão não aumenta
o rendimento.

� Para furar em madeira e metal
ou para aparafusar deve girar o
comutador (3) para a posição    

(ver fig. 7). 
Coloque a alavanca de sel-
ecção (5) a trabalhar no sent-
ido dos ponteiros do relógio (no
sentido oposto para desapara-
fusar parafusos), pré-seleccio-
ne a rotação desejada com a
roda de regulação (6) e ligue a
máquina pressionando o inter-
ruptor para ligar/desligar.
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8. Manutenção

� Mantenha a ranhura de venti-
lação da máquina sempre des-
obstruída e limpa.

� Retire regularmente poeiras e
sujidade da máquina. A limpeza
deve ser efectuada, de pre-
ferência, com ar comprimido ou
um pano.

� Não utilize abrasivos para a
limpeza do plástico.

� No caso de formação excessi-
va de faúlhas, verifique as
escovas de carvão.
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1. Descripción del aparato
(fig. 1)

1 Portabrocas SDS - Plus
2 Tope de profundidad de perfor-

ación
3 Conmutador: Taladro/taladro

percutor (paro percusión)
4 Empuñadura adicional
5 Conmutador giro

izquierda/derecha
6 Regulador de velocidad
7 Interruptor ON/OFF
8 Botón de bloqueo

2. Volumen de entrega

BBH 520
Portabrocas SDS - Plus
Empuñadura adicional con tope de
profundidad
Maletín

3. Ámbito de aplicación

Este martillo eléctrico está indicado
para perforar madera y metal, tala-
drar a percusión hormigón, piedra,
mampostería e introducir tornillos
en madera y metal en el hogar.
Utilice únicamente accesorios apro-
piados (observe las indicaciones
del fabricante).

Cualquier otro tipo de aplicación
queda expresamente excluida.

4. Advertencias importan
tes

Le rogamos se sirva observar aten-
tamente estas instrucciones de uso
y sus advertencias. Use este
manual para familiarizarse con el
aparato, su uso correcto y las
advertencias de seguridad perti-
nentes.

� Instrucciones de segu-
ridad

� El modelo BBH 520 no ha sido
diseñado para accionar equi-
pos adicionales.

� Utilice la máquina exclusiva-
mente para el ámbito de aplica-
ción considerado como de uso
adecuado.

� No utilice el aparato en una
zona de vapores o líquidos
inflamables.

� Utilice únicamente taladros y
puntas portatornillo afilados.

� Retire el enchufe de la toma
cuando se realicen trabajos de
limpieza y cambio.

� Proteja el cable ante posibles
daños; el aceite y el ácido pue-
den deteriorar el cable.
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� No sostenga el aparato por el
cable.

� No desenchufe tirando del
cable de red.

� Antes de enchufar compruebe
que el interruptor de puesta en
marcha no esté presionado.

� Mantenga alejado en todo
momento el cable de conexión
del campo de acción.

� Desenrolle completamente el
cable cuando utilice un tambor
de enrollado. Sección del hilo
de cable mín. 1,5 mm2.

� Las tomas de corriente al aire
libre han de estar dotadas de
interruptor de corriente de
defecto.

� No sobrecargue la máquina.
� Utilice siempre la máquina con

empuñadura adicional.
� Durante el trabajo, sujete en

todo momento la máquina con
las dos manos.

� Al taladrar a pulso, mantenga
una posición segura sobre todo
al encontrarse en escaleras o
andamios.

� Asegure suficientemente la
pieza que se desee trabajar.

� Bajo ningún pretexto se elimi-
narán ni virutas ni astillas con
la máquina en funcionamiento.

� ¡Manténgala fuera del alcance
de los niños!

� Los menores de 16 años no
podrán operar la máquina.

� En paredes donde el transcur-
so de las conducciones del
agua, corriente o gas no esté
marcado, proceda en primer
lugar a localizar dichas conduc-
ciones con un detector diseña-
do a tal efecto.

� Utilice gafas y mascarilla pro-
tectora al realizar trabajos en
los que se genere polvo.

� El ruido en la zona de trabajo
puede sobrepasar los 85 dB
(A). En este caso, se deben
tomar medidas de insonoriza-
ción para el operario.

� Las reparaciones sólo debe lle-
varlas a cabo un electricista
profesional.

� Utilice únicamente piezas de
recambio originales.

� Observe las instrucciones de
seguridad para manipular apa-
ratos eléctricos.



E

14

� Póngase unas gafas pro

tectoras

� Póngase protectores 

para los oídos

� Utilice una protección 

contra el polvo

5. Características técnicas 

Tensión de red 230 V ~ 50 Hz

Potencia absorbida 500 W

Dia. máx. taladro en 

hormigón Ø 20 mm

acero 13 mm

madera 30 mm

Velocidad de marcha 

en vacío 0 - 1400 min-1

Número de percusiones 0 - 7150

min

Dia. dispositivo de sujeción 43 mm

Nivel de presión acústica 

LPA 85,8 dB(A)

Nivel de potencia acústica 

LWA 98,8 dB(A)

Vibración aw 5,7 m/s2

Con aislamiento protector

Peso 2,5 kg

� El ruido producido por esta her-
ramienta eléctrica ha sido
medido según la EN 50144-2-
6.

� Las vibraciones emitidas se
determinaron según la EN
50144-2-6.

6. Antes de la puesta en 
marcha

6.1. Instrucciones generales

� Antes de comenzar es preciso
localizar conducciones eléctri-
cas, de agua y de gas que no
se encuentren a la vista con un
aparato detector adecuado.

� Antes de conectarlo a la red,
tenga en cuenta que la tensión
coincida con los datos que apa-
recen en la placa indicadora.

6.2. Posicionado de la herra
mienta (fig. 2)

El martillo se encuentra dotado de
una toma SDS-Plus.
� ¡Retire el enchufe!
� Antes de posicionar el taladro

SDS-Plus (a), limpie y lubrique
ligeramente con grasa para
máquinas.

� Retire y sujete el manguito de
sujeción (11), introduzca la her-
ramienta, girándola, en el por-
tabrocas SDS-Plus (1) hasta el
tope.



E

15

� Vuelva a soltar el manguito de
sujeción (11).  La herramienta
se enclava por sí sola.

� Compruebe que haya quedado
bien sujeta tirando de la herra-
mienta.

6.3. Retirada de la herramienta

� ¡Retire el enchufe!
� Retire el manguito de sujeción

(11).
� Extraiga la herramienta del por-

tabrocas (1).

6.4. Colocación de la empuñadu
ra adicional (fig. 2)

Por motivos de seguridad, utilice el
martillo únicamente con la empuña-
dura adicional (4).
� Gire hacia la izquierda el aside-

ro (12) de la empuñadura adi-
cional (4).

� Introduzca la empuñadura adi-
cional (4) por encima del por-
tabrocas y gírela hasta la posi-
ción deseada.

� Gire el asidero (12) hacia la
derecha para fijar la empuña-
dura adicional (4) en esta posi-
ción.

6.5. Ajuste del tope de profundi
dad de perforación (fig. 2-3)

� Coloque el taladro y enclávelo.
� Gire el asidero (12) hacia la

izquierda.

� Coloque el tope de profundidad
de perforación (2) en la
empuñadura y desplácelo
hasta la misma altura del tala-
dro sujeto; llegado este punto
se recomienda presionar el
taladro contra una pared lisa.

� Lea el valor en mm en la
escala graduada del tope de
profundidad (2) y deduzca, en
función de dicho valor, la pro-
fundidad deseada de perfora-
ción.

� Ajuste el valor calculado en la
barra de tope de profundidad
(2) y gire el asidero (12) a la
derecha para fijarla en esta
posición.

7. Puesta en marcha

7.1 Preselección de velocidad 
(fig. 4)

Para trabajar sin forzar o dañar los
materiales, se debería tener en
cuenta en todo momento la veloci-
dad recomendada por el fabricante
de accesorios.
� Girando la rueda de ajuste (6),

se puede regular el martillo
perforador a la velocidad
deseada.
Rueda de ajuste sentido hacia
+ => mayor velocidad
Rueda de ajuste hacia - =>
menor velocidad



E

16

� La velocidad se puede contro-
lar de forma continua en fun-
ción de la presión ejercida
sobre el interruptor ON / OFF
(7) hasta alcanzar la velocidad
preseleccionada en la rueda de
ajuste (6).

� La máquina funciona con la
velocidad preseleccionada, en
servicio continuo, si el inter-
ruptor ON / OFF (7) se encuen-
tra enclavado.

7.2. Interruptor ON/OFF

Conexión breve:

Conexión: presione interruptor ON /
OFF (7)
Desconexión: vuelva a soltar el
interruptor ON / OFF (7)

Funcionamiento en continuo:

Conexión: presione el interruptor
ON / OFF (7) y asegure con el
botón de enclavamiento (8).
Desconexión: pulse brevemente el
interruptor ON / OFF (7) y suéltelo.

7.3. Conmutador: Giro izquierda /
derecha (fig. 5)

� Taladrar por percusión, taladrar,
atornillar: Coloque la palanca
selectora (5) en la posición „R“
giro derecha.

� Desatornillar: Coloque la palan-
ca selectora (5) en la posición
„L“ giro izquierda.

� Accione la palanca selectora
(5) únicamente cuando la
máquina se encuentre en repo-
so.

7.4. Conmutador: Taladrar / 
Taladrar por percusión 
(fig. 6-7)

� Para taladrar por percusión en
hormigón o mampostería, se ha
de girar el conmutador (3)
hasta la posición      (véase fig.
6).
Conecte la máquina hallándose
ésta en giro derecha, arránque-
la a baja velocidad; gracias al
mecanismo electroneumático
del martillo, la potencia de per-
foración no depende de la pre-
sión de aplicación, en contra-
posición a una taladradora con
percutor . Por lo tanto, una pre-
sión de aplicación superior no
aumenta el rendimiento.

� Para taladrar madera y metal o
para atornillar, gire el conmuta-
dor (3) hasta la posición
(véase fig. 7). 
Ajuste la palanca selectora (5)
en giro derecha (para extraer
tornillos, a giro izquierda); pre-
seleccione la velocidad desea-
da mediante la rueda de ajuste
(6) y conecte la máquina con el
interruptor ON / OFF.
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8. Mantenimiento

� Mantenga siempre limpia la
rejilla de ventilación.

� Elimine con regularidad el
polvo y las impurezas de la
máquina. Se recomienda limpi-
ar la máquina con aire com-
primido o con un paño.

� No utilice ningún producto cor-
rosivo para limpiar las piezas
de plástico.

� En caso de formación excesiva
de chispas, compruebe las
escobillas de carbón.
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1. ¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙË˜ 
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ (∂ÈÎ.1)

1 ¤ÊÈÁÎÙ‹Ú·˜ ‰Ú¿·ÓÔ˘ SDS
plus

2 µ¿ıÔ˜ ÎÙ˘‹Ì·ÙÔ˜ ÙÚ˘·ÓÈÔ‡
3 ªÂÙ·ÁˆÁÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜:

¢È¿ÙÚËÛË/∫ÚÔ˘ÛÙÈÎ‹ ‰È¿ÙÚËÛË
(‰È·ÎÔ‹ ÎÚÔ‡ÛË˜)

4 ¶ÚfiÛıÂÙË Ï·‚‹
5 ¢È·ÎfiÙË˜ ·ÏÏ·Á‹˜ ‰ÂÍÈ¿˜ /

·ÚÈÛÙÂÚ‹˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜
6 ƒ˘ıÌÈÛÙ‹˜ ·ÚÈıÌÔ‡

ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ
7 ¢È·ÎfiÙË˜ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ /

·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜
8 ∫Ô˘Ì› ÛÙ·ıÂÚÔÔ›ËÛË˜

2. ¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ 
Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ ·Ú¿‰ÔÛË˜

BBH 520
- fiÊÈÁÎÙ‹Ú·˜ ‰Ú¿·ÓÔ˘ SDS plus
¶ÚfiÛıÂÙË Ï·‚‹ ÌÂ ÎÚÔ‡ÛË ‚¿ıÔ˘˜
µ·ÏÈÙÛ¿ÎÈ

3. ÃÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË

∞˘Ùfi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÛÊ˘ÚÔÙÚ‡·ÓÔ
Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙË ‰È¿ÙÚËÛË
ÛÂ Í‡ÏÔ Î·È Ì¤Ù·ÏÏÔ, ‰È¿ÙÚËÛË ÌÂ
ÎÚÔ‡ÛË ÛÂ ÌÂÙfiÓ, ¤ÙÚ·,
ÏÈıÔ‰ÔÌ‹ Î·È ‚›‰ˆÌ·  ÛÂ Í‡ÏÔ Î·È
Ì¤Ù·ÏÏÔ ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË. ¡·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Î·Ù¿ÏÏËÏ·
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· (Ó· ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜
Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹)
ŸÏÂ˜ ÔÈ ¿ÏÏÂ˜ ¯Ú‹ÛÂÈ˜
·ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·È ÚËÙ¿.

4. ¤ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜

¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ
ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È
Ó· ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Û˘Ì‚Ô˘Ï¤˜ ÙÔ˘˜.
ªÂ ‚¿ÛË ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
¯Ú‹ÛË˜ Ó· ÂÍÔÈÎÂÈˆıÂ›ÙÂ ÌÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ , ÌÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË
Î·ıÒ˜ Î·È ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙÔÓ
·ÛÊ·Ï‹ ¯ÂÈÚÈÛÌfi.

� √‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙÔÓ ·ÛÊ·Ï‹
¯ÂÈÚÈÛÌfi

� ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ BBH 520 ‰ÂÓ
ÂÓ‰Â›ÎÓ˘Ù·È ÁÈ· ÙËÓ
ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹ ÚfiÛıÂÙˆÓ
Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ .

� ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÈ˜ ¯Ú‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÙÈ˜
ÔÔ›Â˜ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È.

� ¡· ÌË ÙËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÂ
¯ÒÚÔ˘˜ ÌÂ ·ÙÌÔ‡˜ ‹
Â‡ÊÏÂÎÙÙ· ˘ÁÚ¿.

� ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ
Ì˘ÙÂÚ¿ ÙÚ˘¿ÓÈ· Î·È
Î·Ù¿ÏÏËÏ· Î·ÙÛ·‚›‰È·.

� ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· fiÏˆÓ ÙˆÓ
ÂÚÁ·ÛÈÒÓ ·ÏÏ·Á‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È
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Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Ó· ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜
·fi ÙÔ ÚÂ‡Ì·. 

� ¡· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ
ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ·fi ‚Ï¿‚Â˜.
ŒÏ·ÈÔ Î·È ÔÍ‡ ÌÔÚÂ› Ó·
‚Ï¿“Ô˘Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. 

� ªË ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
·fi ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ.

� ªË ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ
Ú›˙· ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÙÔ ·fi ÙÔ
Î·ÏÒ‰ÈÔ.

� ¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ó· Â›Ó·È
·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË Ë Û˘ÛÎÂ˘‹
ÚÔÙÔ‡ ‚¿ÏÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ.

� ¡· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ
¿ÓÙÔÙÂ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙËÓ
ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜.

� ¤Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù˘ÏÈÁÌ¤ÓË
Ì·Ï·ÓÙ¤˙·, Ó· ÍÂÙ˘Ï›ÁÂÙÂ
ÂÓÙÂÏÒ˜ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. ∏
‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘
Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ
1,5 ÙÂÙ.¯ÈÏÈÔÛÙfi.

� ¶Ú›˙Â˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÂ
ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ Ú¤ÂÈ Ó·
Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÌÂ ÚÂÏ¤.

� ªËÓ ˘ÂÚÎ·Ù·ÔÓÂ›ÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹.

� ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
¿ÓÙÔÙÂ È¿ÓÔÓÙ¿˜ ÙËÓ ·fi
ÙËÓ Ï·‚‹.

� ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ó· È¿ÓÂÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ Ù· ‰˘Ô
¯¤ÚÈ·.

� ŸÙ·Ó ÙÚ˘¿ÙÂ ÌÂ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ

¯¤ÚÈ Ó· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ó· ¤¯ÂÙÂ
ÛÙ·ıÂÚ‹ ‚¿ÛË, È‰È·›ÙÂÚ·
Â¿Óˆ ÛÂ ÛÎ¿ÏÂ˜ ‹ ÈÎÚÈÒÌ·Ù· .

� ∞ÛÊ·ÏÂ›ÛÙÂ Â·ÚÎÒ˜ fiÏ· Ù·
ÙÂÌ¿¯È· Ô˘ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó·
ÂÂÍÂÚÁ·ÛÙÂ›ÙÂ.

� ¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ
ÔÙ¤ ÚÔÎ·Ó›‰È· ‹ ıÚ·‡ÛÌ·Ù·
ÌÂ ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ .

� ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÂÏÂ‡ıÂÚË ÙËÓ
ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙ· ·È‰È¿!

� ¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ¯ÂÈÚ›˙ÔÓÙ·È
ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ¿ÙÔÌ· Î¿Ùˆ ÙˆÓ
16 ÂÙÒÓ.

� ¤Â ÙÔ›¯Ô˘˜, fiÔ˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó
¯ˆÚ›˜ Ó· Ê·›ÓÔÓÙ·È
ÂÓÙÔÈ¯ÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ÓÂÚÔ‡ ‹
ÁÎ·˙ÈÔ‡, Ú¤ÂÈ ÚÒÙ· Ó· ÙÈ˜
ÂÓÙÔ›˙ÂÙÂ ÌÂ Û˘ÛÎÂ˘‹
·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ.

� ¤Â ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ,
fiÔ˘ ·Ú¿ÁÂÙ·È ÛÎfiÓË, Ó·
ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿
Î·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌÈ·
Ì¿ÛÎ· ÁÈ· ÙË ÛÎfiÓË.

� À¿Ú¯ÂÈ Èı·ÓfiÙËÙ· Ë ¤ÓÙ·ÛË
ÙÔ˘ ıÔÚ‡‚Ô˘ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ  Ó·
˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ Ù· 85 dB(A). ¤ÙËÓ
ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹ ··ÈÙÔ‡ÓÙ·È
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ÁÈ· ÙÔÓ
¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

� √È ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÈÛÎÂ˘‹˜
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È
ÌfiÓÔÓ ·fi ÂÈ‰ÈÎfi
ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ.
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� ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ
ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.

� °È· ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ
Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ Ù·
ÁÂÓÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜.

� ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ 

ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿

� ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ 

ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿  ÙˆÓ 
·˘ÙÈÒÓ

� ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·Ù-

Â˘ÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ· ÁÈ· ÙË
ÛÎfiÓË

5. ∆Â¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

∆¿ÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ 230 V ~ 50 Hz

πÛ¯‡˜ 500 W

ª¤ÁÈÛÙË ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ 

‰È¿ÙÚËÛË˜ ÛÂ ªÂÙfiÓ 20 mm.

Ã¿Ï˘‚· 13 mm

•‡ÏÔ 30 mm

∞ÚÈıÌfi˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ ÛÙÔ ÓÂÎÚfi

ÛËÌÂ›Ô 0 - 1400 min-1

∞ÚÈıÌfi˜ ÎÚÔ‡ÛÂˆÓ 0 - 7150 min

∫ÔÏ¿ÚÔ ÚÔ¤ÓÙ·ÛË˜  43 mm

¤Ù¿ıÌË Ë¯ËÙÈÎ‹˜ ›ÂÛË˜ 

LPA 85,8 dB(A)

¤Ù¿ıÌË Ë¯ËÙÈÎ‹˜ ·fi‰ÔÛË˜ 

LWA 98,8 dB(A)

¢fiÓËÛË aw 5,7 m/s2

ªÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ÌfiÓˆÛË

µ¿ÚÔ˜ 2,5 kg

� √ ıfiÚ˘‚Ô˜ ·˘Ù‹˜ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ¤¯ÂÈ ÌÂÙÚËıÂ›
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ∂˘Úˆ·˚Î‹
Ô‰ËÁ›· EN 50144-2-6.

� ∏ ÙÈÌ‹ ÙˆÓ ÂÎÏ˘ÔÌ¤ÓˆÓ
Ù·Ï·ÓÙÒÛÂˆÓ ¤¯ÂÈ ÂÍ·ÎÚÈ‚ˆıÂ›
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ∂˘Úˆ·˚Î‹
Ô‰ËÁ›· EN 50144-2-6.
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6. ¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÛÂ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

6.1. °ÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜

� ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ ÛËÌÂ›Ô, fiÔ˘
ı· ÂÚÁ·ÛÙÂ›ÙÂ, Ì‹ˆ˜
˘¿Ú¯Ô˘Ó ÂÎÂ› ÂÓÙÔÈ¯ÈÛÌ¤ÓÔÈ,
·ÁˆÁÔ› ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, ÙÔ˘
ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ô˘ ‰ÂÓ
Ê·›ÓÔÓÙ·È, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜
Î¿ÔÈ· Û˘ÛÎÂ˘‹ ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜
ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ. 

� ¶ÚÈÓ ·fi ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙÔ
ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÚÂ‡Ì· Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ
Ó· Û˘Ì›ÙÂÈ Ë Ù¿ÛË ÙÔ˘
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÌÂ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙË˜
ÈÓ·Î›‰·˜ ÌÂ Ù· ÙÂ¯ÓÈÎ¿
ÛÙÔÈ¯Â›·.

6.2. ÃÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
(∂ÈÎ. 2)

∆Ô ¤Ê˘ÚÔÙÚ‡·ÓÔ Â›Ó·È
ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÌÈ· ˘Ô‰Ô¯‹ SDS-
Plus .
� ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÊÈ˜!
� ∫·ı·Ú›ÛÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙÔ˘

‰Ú·¿ÓÔ˘ SDS-Plus (a)
ÚÔÙÔ‡ Ù· Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÂÙÂ
Î·È ÁÚ·Û¿ÚÂÙ¤ Ù· ÂÏ·ÊÚ¿ ÌÂ
ÁÚ¿ÛÔ ÌË¯·Ó‹˜.

� ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÙÔ
ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙË˜ Ì·Ó‰¿ÏˆÛË˜
(11) Î·È ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô
Î·ıÒ˜ ı· Á˘Ú›˙ÂÈ Ì¤Û· ÛÙÔ
ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· ÙÔ˘ ÙÚ˘·ÓÈÔ‡

SDS-Plus (1) Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘
ÎÔ˘ÌÒÛÂÈ.

� ∞Ê‹ÛÙÂ Î·È ¿ÏÈ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ÙÔ
ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙË˜ Ì·Ó‰¿ÏˆÛË˜
(11 ) . ∆Ô ÂÚÁ·ÏÂ›Ô
Ì·Ó‰·ÏÒÓÂÙ·È ÌfiÓÔ ÙÔ˘

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó ¤¯ÂÈ Ì·Ó‰·ÏÒÛÂÈ
Î·Ï¿ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜
ÙÔ.

6.3. ∞Ê·›ÚÂÛË ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘

� ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÊÈ˜!
� ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ›Ûˆ ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ·

ÙË˜ Ì·Ó‰¿ÏˆÛË˜ (11).
� ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ¤Íˆ

·fi ÙÔ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· ÙÔ˘
‰Ú·¿ÓÔ˘ (1).

6.4. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ ÚfiÛıÂÙË˜ 
Ï·‚‹˜ (∂ÈÎ. 2)

°È· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÛÊ˘ÚÔÙÚ‡·ÓÔ
ÌfiÓÔ ÌÂ ÙËÓ ÚfiÛıÂÙË Ï·‚‹ (4).
� ¤ÙÚ¤“ÙÂ ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ ÙË

Ï·‚‹ (12) ÙË˜ ÚfiÛıÂÙË˜
Ï·‚‹˜ (4).

� ¤ÚÒÍÙÂ ÙËÓ  ÚfiÛıÂÙË Ï·‚‹
(4) Â¿Óˆ ÛÙÔ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· ÙÔ˘
‰Ú·¿ÓÔ˘ Î·È ÛÙÚ›“ÙÂ ÙËÓ
Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ı¤ÛË .

� ¤ÙÚ¤“ÙÂ ÙË Ï·‚‹ (12) ÚÔ˜ Ù·
‰ÂÍÈ¿, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó·
ÛÙ·ıÂÚÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ
ÚfiÛıÂÙË Ï·‚‹ (4) Û’ ·˘Ù‹ ÙË
ı¤ÛË.
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6.5. ƒ‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ‚¿ıÔ˘˜ 
‰È¿ÙÚËÛË˜ (∂ÈÎ. 2/3)

� ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰Ú¿·ÓÔ Î·È
Ì·Ó‰·ÏÒÛÙÂ.

� ¤ÙÚ¤“ÙÂ ÙË Ï·‚‹ ÚÔ˜ Ù·
·ÚÈÛÙÂÚ¿ (12).

� ∆ÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÎÚÔ˘ÛÙÈÎfi
ÂÍ¿ÚÙËÌ· ‰È¿ÙÚËÛË˜ (2) ÛÙË
Ï·‚‹ Î·È ˆıÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÚÔ˜ Ù·
ÂÌÚfi˜ ÛÂ ›‰ÈÔ Ì‹ÎÔ˜ ÌÂ ÙÔ
ÂÓÙÂÙ·Ì¤ÓÔ ‰Ú¿·ÓÔ. °È’ ·˘Ù‹
ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Â›Ó·È Î·Ïfi Ó·
È¤˙ÂÙÂ ÙÔ ÙÚ˘¿ÓÈ Â¿Óˆ Û’
¤Ó· Â›Â‰Ô ÙÔ›¯Ô.

� ¢È·‚¿ÛÙÂ ÙËÓ ÙÈÌ‹ ÛÂ ¯ÈÏÈÔÛÙ¿
ÛÙËÓ ÎÏ›Ì·Î· ‰È·‚¿ıÌÈÛË˜ ÙÔ˘
ÎÚÔ˘ÛÙÈÎÔ‡ ‰Ú·¿ÓÔ˘ (2) Î·È
·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ·fi ·˘Ù‹ ÙËÓ ÙÈÌ‹
ÙÔ ÂÈı˘ÌËÙfi ‚¿ıÔ˜
‰È¿ÙÚËÛË˜. 

� ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÙÈÌ‹ Ô˘
˘ÔÏÔÁ›Û·ÙÂ Â¿Óˆ ÛÙÔ
ÎÚÔ˘ÛÙÈÎfi ‰Ú¿·ÓÔ (2) Î·È
ÛÙÚ¤“ÙÂ ÙË Ï·‚‹  (12) ÚÔ˜ Ù·
‰ÂÍÈ¿, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó·
ÛÙ·ıÂÚÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ‚¿ıÔ˜
‰È¿ÙÚËÛË˜.

7. £¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

7.1 ¶ÚÔÂÈÏÔÁ‹ ·ÚÈıÌÔ‡
ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ (∂ÈÎ. 4)

°È· Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›·
Û·˜, fiÙ·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛıÂ, Ú¤ÂÈ
¿ÓÙÔÙÂ Ó· ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜

Û˘ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹
ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ
·ÚÈıÌfi ÙˆÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ.

� ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ
ÂÈı˘ÌËÙfi ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ
ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ ÙÔ˘
ÛÊ˘ÚÔÙÚ‡·ÓÔ˘ ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜
ÙÔÓ ÙÚÔ¯fi Ú‡ıÌÈÛË˜ (6) .
∆ÚÔ¯fi˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÛÙËÓ
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË + => ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ˜
·ÚÈıÌfi˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ
∆ÚÔ¯fi˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÛÙËÓ
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË - => ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ˜
·ÚÈıÌfi˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ

� ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ¯ˆÚ›˜
‰È·‚¿ıÌÈÛË ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ
ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ
›ÂÛË ÛÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË
ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ /
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ (7) Ì¤¯ÚÈ
ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ Ô˘
¤¯ÂÙÂ ÚÔÂÈÏ¤ÍÂÈ ÛÙÔÓ ÙÚÔ¯fi
Ú‡ıÌÈÛË˜ (6).

� ¤Â ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÚÎÔ‡˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÌÂ ÊÚ·Á‹ ÛÙÔÓ
‰È·ÎfiÙË ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ /
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ (7) Ë
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ ÙÔÓ
ÚÔÂÈÏÂÁÌ¤ÓÔ ·ÚÈıÌfi
ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ.
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7.2. ¢È·ÎfiÙË˜ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ / 
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜

¤ÙÈÁÌÈ·›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· :

∂ÓÂÚÁÔÔ›ËÛË: È¤ÛÙÂ ÙÔÓ
‰È·ÎfiÙË ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ /
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ (7) 
∞ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË: ∞Ê‹ÛÙÂ ¿ÏÈ
ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË
ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ /
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ (7)

¢È·ÚÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·:

∂ÓÂÚÁÔÔ›ËÛË: È¤ÛÙÂ ÙÔÓ
‰È·ÎfiÙË ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ /
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ (7)
Î·È ·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔÓ ÌÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
ÛÙ·ıÂÚÔÔ›ËÛË˜ (8) .
∞ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË: ¶È¤ÛÙÂ Û‡ÓÙÔÌ·
Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ¿ÏÈ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ÙÔÓ
‰È·ÎfiÙË
ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ /
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ (7)

7.3. ªÂÙ·ÁˆÁÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜ : 
∞ÚÈÛÙÂÚ‹ / ¢ÂÍÈ¿ 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ (∂ÈÎ. 5)

� øıÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi ÂÈÏÔÁ‹˜(5)
ÛÙË ı¤ÛË „R“ (¢ÂÍÈ¿
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹) ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó·
Î¿ÓÂÙÂ ‰È¿ÙÚËÛË ÌÂ ÎÚÔ‡ÛË,
Ó· ‰È·ÙÚ‹ÛÂÙÂ, Ó· ‚È‰ÒÛÂÙÂ
‚›‰Â˜.

� •Â‚›‰ˆÌ· ‚È‰ÒÓ: øıÂ›ÛÙÂ ÙÔ
ÌÔ¯Ïfi ÂÈÏÔÁ‹˜ (5) ÛÙË ı¤ÛË
„L“ (∞ÚÈÛÙÂÚ‹ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹).

� ¡· ¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi
ÂÈÏÔÁ‹˜ (5) ÌfiÓÔÓ, fiÙ·Ó Ë
Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È
·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË.

7.4. ¢È·ÎfiÙË˜ ·ÏÏ·Á‹˜ ÙÚfiÔ˘ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜: ¢È¿ÙÚËÛË / 
∫ÚÔ˘ÛÙÈÎ‹ ‰È¿ÙÚËÛË (∂ÈÎ. 6/7)

� ¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ
ÎÚÔ˘ÛÙÈÎ‹ ‰È¿ÙÚËÛË ÛÂ ÌÂÙfiÓ
‹ ÏÈıÔ‰ÔÌ‹ Ú¤ÂÈ Ó· Á˘Ú›ÛÂÙÂ
ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË (3) ÛÙË ı¤ÛË
(‚Ï¤Â ÂÈÎ. 6).
°˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÚÔ˜ ÙËÓ
‰ÂÍÈ¿ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹, ·Ú¯›ÛÙÂ ÌÂ
¯·ÌËÏfi ·ÚÈıÌfi ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ.
∏ ·fi‰ÔÛË ‰È¿ÙÚËÛË˜ ‰ÂÓ
ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙËÓ ›ÂÛË Ô˘
ÂÍ·ÛÎÂ›ÙÂ, ÏfiÁˆ ÙË˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘
ÛÊ˘ÚÔÙÚ‡·ÓÔ˘ ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹
›ÂÛË ÙÔ˘ ·¤Ú·, ÛÂ ·ÓÙ›ıÂÛË
ÌÂ ÙÔ ÎÚÔ˘ÛÙÈÎfi ‰Ú¿·ÓÔ.
∂ÔÌ¤Óˆ˜ Ë ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ›ÂÛË
‰ÂÓ ·˘Í¿ÓÂÈ ÙËÓ ·fi‰ÔÛË ÙË˜
ÂÚÁ·Û›·˜.

� °È· ÙË ‰È¿ÙÚËÛË ÛÂ Í‡ÏÔ Î·È
Ì¤Ù·ÏÏÔ, ‹ ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó·
‚È‰ÒÛÂÙÂ, Ú¤ÂÈ Ó· Á˘Ú›ÛÂÙÂ
ÙÔ ‰È·ÎfiÙË (3) ÛÙË ı¤ÛË
(‚Ï¤Â ÂÈÎ. 7). 
∆ÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi
ÂÈÏÔÁ‹˜ (5) ÚÔ˜ ÙËÓ ‰ÂÍÈ¿
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ (ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó·
ÍÂ‚È‰ÒÛÂÙÂ ‚›‰Â˜, ÚÔ˜ ÙËÓ
·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹)
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ÚÔÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔÓ ÂÈı˘ÌËÙfi
·ÚÈıÌfi ÂÚÈÛÙÚÔÊÒÓ ÌÂ ÙÔÓ
ÙÚÔ¯fi Ú‡ıÌÈÛË˜ (6) Î·È
ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
È¤˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË
ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ /
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜.

8. ¤˘ÓÙ‹ÚËÛË

� ¡· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙË Û¯ÈÛÌ‹
·ÂÚÈÛÌÔ‡ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
¿ÓÙÔÙÂ ÂÏÂ‡ıÂÚË Î·È Î·ı·Ú‹.

� ¶Ú¤ÂÈ Ó· ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿
ÛÎfiÓÂ˜ Î·È Ú‡Ô˘˜ ·fi ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹. ∆Ô Î·ÏÏ›ÙÂÚÔ Â›Ó·È
Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÌÂ
ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· ‹ ÌÂ ¤Ó·
·Ó›.

� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙÔÓ
Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ Ï·ÛÙÈÎÔ‡
Î·˘ÛÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿.

� ¤Â ÂÚ›ÙˆÛË ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹˜
‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜ ÛÈÓı‹ÚˆÓ, Ó·
ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙÈ˜ ‚Ô‡ÚÙÛÂ˜
¿ÓıÚ·Î·.
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Ersatzteil- und Reparatur-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 357 • Telefax (0 99 51) 26 10 und 52 50
Technische Kundenberatung: Telefon (0 99 51) 942 358

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ!ν αλλαγ!ν

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes
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� CERTIFICADO DE GARANTIA DA EINHELL
A garantia começa no dia da compra do aparelho
e cobre um período de 2 anos.
Prestamos garantia em caso de execução defei-
tuosa ou defeitos de material ou de funcionamen-
to. Neste caso não faturamos os custos para
sobressalentes e o trabalho necessários. Não
nos responsabilizamos por danos em
consequência da utilização do aparelho.

O seu serviço de assistência técnica

� CERTIFICADO DE GARANTIA EINHELL
El per í́odo de garantía comienza el día de la
compra y tiene una duración de 2 años.
Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones
defectuosas.
Errores de material y funcionamiento. Las piezas
de repuesto necesarias y el tiempo de trabajo no
se facturan. Ninguana garantía por otros daños

Su contacto en el servicio post-venta

� Εγγ�ηση EINHELL
� �ρ�ν�ς εγγ"ησης #εκιν� µε την
ηµερ�µην�α αγ�ρ�ς και ισ�"ει 2 %τη.
Η εγγ"ηση καλ"πει κακ� κατασκευ� � λ�θη
στ� υλικ� και τη λειτ�υργ�α.
Τα ανταλλακτικ� και � απαιτ�"µεν�ς �ρ�ν�ς
επισκευ�ς δεν επι(αρ"ν�υν τ�ν πελ�τη.
Η εγγ"ηση δεν ισ�"ει για παρεπ�µενες
(λ�(ες.

Τ� κ�ντρ� ε#υπηρ�τησης πελατ!ν



� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

 Hans Einhell Österreich 
Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf

� Einhell UK Ltd
Brook House, Brookway
North Chesire Trading Estate
Prenton, Wirral, Chesire
CH 43 3DS

� V.B.P. Distribution Service 
Après Vente 
5, allée Joseph Cugnot, 
Z.I. du Phare
F-33700 Merignac

� Einhell Benelux
Weberstraat 3
NL-7903 BD Hoogeveen 

� Einhell Benelux
Abtsdreef 10
B-2940 Stadbroek

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N0 83 Planta 3a 
E-28034 Madrid

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG

� Antzoulatos E. E.
Paralia Patron-Panayitsa
GR-26517 Patras

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)

� Einhell Skandinavia

	 Bergsoevej 36 


 DK-8600 Silkeborg

Sähkötalo Harju OY
Aarikkalankatu 8-10
FIN-33530 Tampere

� Einhell Polska sp. z.o.o.
Al.Niepodleglosci 36
PL 65·950 Zielona Gora

� Einhell Hungaria Ltd. 
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest

� Star AS
Yesilkibris sk. 6A, Emniyet Evleri
TR 80650 Istanbul

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 

DAT spol s.r.o
Hrubeho 3
CZ 61200 Brno

� Slav GmbH
Podvis Str. Wbl. 30 E.G. ap. 52
9000 Varna

CZ

wegm. 07/2001


